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AHHOTa M

Lenpro uccnenoBaHust ABASETCS BbISIBJIEHME BO3MOXXHOCTH MCIOJIb30BaHUSI BU3yalbHbIX HOBE/UT B KaueCTBe OJHOT0 U3
Croco0OoB TMOBBIILIEHNS] YPOBHSI aHIVIMHCKOTO si3bIKa. B [aHHOUW cTaThbe Ha npumepe ucTopuii «Bpara CamabiHa» u3 «JIuru
Meurareneii» 1 «I'perHbiii JIoHg0H» U3 «Kimyba poMaHTUKK» ObUTH MPOaHATM3UPOBaHbI PEIJIMKY TIepCOHaXKeH, KOPPEKTHOCTh
repefaurd WX Ha aHIVIMMUCKUN S3bIK M, KaK CJe[CTBUe, BO3MOXKHOCTb HCIIO/Ib30BaTh 3TW UCTOPHUU B KayeCTBe OCHOBBI [iist
Y/yUllleHWsT HaBBIKOB B 00/1IaCTH UTeHWsi, TPAMMAaTUKWA W JJis oDorailjeHusi CI0BapHOro 3araca. B pesysibraTe aHanmusa
TeOpeTUUeCKOU 6a3bl yCTAaHOB/IEHO, UTO U3yUeHHe aHIIMHCKOrO si3bIKa C TIOMOIL[bIO BU3YyajIbHbIX HOBEJI/T SIB/AETCS aKTyaIbHbIM
B MPAKTHKe paboThl C COBPEMEHHOM MOJIO/ieXbt0. MHorre obyuaroiuecs ¢ 0O/bIIMM UHTEPECOM 3aHUMAIOTCS SI3bIKOM, €C/H
UM JIOCTYITHbI COBDEMEHHBbIE W Y[OBJETBOPSIOIINE UX HWHTEPECaM CITOCOOBI TIOyYeHUS 3HaHWNA. Busya/ibHble HOBEJUIBI
TO3BOJISIIOT YIYYIIUTE He TOJILKO OTpe/ie/IeHHble HaBBIKW, HO TAaKXXe U MOTPY3WUThCS B KY/AbTYypy CTpPaHbl M3y4aemoro s3bIKa,
y3HaTb ee 00blYau U TPaJULIMM, TO3HAKOMUTHCS C UCTOpHel. Pe3ysnbTarbl MpoBeeHHONW HaMu paboThl MOTYT TOCTY>KUThb
MaTepuasaoM AJisl JaJbHeMINX HCC/IeJOBaHUI C TOUKU 3peHUs] MeTOAUK IperofiaBaHusl aHIVIMMCKOrO s3bIKa, a TAK)Ke MOTYT
WCII0JIb30BaThCsl Ha 3aHATHSIX 110 TEOPUU [1ePEBOJA U JIMHTBOCTPAHOBEEHMUIO.

KiroueBble c/10Ba: Bu3yasibHble HOBesibl, «Kiny® pomaHTHKW», «Jlura Meutaresneli», SI3bIKOBble HABbIKW, aHAJIM3
repeBoza.
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Abstract

The aim of the research is to identify the possibility of using visual novels as one of the ways to improve the level of
English. In this article, using the stories "Gates of Samhain" from "League of Dreamers" and "Sins of London" from "Romance
Club" as examples, the characters' lines, the accuracy of rendering them into English and, as a consequence, the possibility of
using these stories as a basis for improving skills in reading, grammar and for enriching vocabulary were analysed. As a result
of analysing the theoretical framework, it has been established that learning English through visual novels is relevant in the
practice of working with today's youth. Many students are more interested in language learning if they have access to modern
and satisfying ways of acquiring knowledge. Visual novels allow to improve not only certain skills, but also to immerse into
the culture of the country of the studied language, to learn its customs and traditions, to get acquainted with its history. The
results of our work can serve as material for further research in terms of English language teaching methods, and can also be
used in classes on translation theory and linguocultural studies.

Keywords: visual novels, "Romance Club", "League of Dreamers", language skills, translation analysis.

Beepenue

WrpoBass MHAYCTpUsI Ha CETOAHSIIHMM JieHb [0 CUX IIOp OCTaeTcsi OAHMM W3 CaMbIX IOMY/SPHBIX U OBICTPO
pacnpoCTpaHsIIOLMXCS BUJOB pasB/eyeHui 1o Bcemy Mupy. CTaTHMCTHKa MOCHAEAHUX JIeT HarIsQHO AEeMOHCTPUPYeT, UTo
KOMIIbIOTEPHbIe UIPhI SB/SIOTCS HEOTheM/IeMON YacThiO MOBCEJHEBHOM »KM3HM MHOTHUX Jtofied. OfiHaKO CTOUT OTMETUTb, UTO
13 F060ro pasB/ieyeHrst MOXKHO U3BJIeUb T10J1b3y. AKTYaJbHOCTh UCC/IeJOBAHUS 3aK/TIOUAeTCsl B TOM, UTO BU3ya/lbHbIe HOBEJIIBI
VMMEIOT OTPOMHYIO TIOMY/SIPHOCTh CpeAM Hace/leHWsl pa3HbIX BO3pPacTOB, YTO /[I0OKasblBaeT KOIMYECTBO CKauMBaHUM
TIPUJIOKEHHUH 1 KOJIYe CTBO TOANMCYMKOB B CO00II[ecTBaxX B colansHON ceTH «BKoHTakTe». «Kityd poMaHTHKM», BEIOpaHHBIH
HaMW /IS aHa/im3a, 1o JaHHbIM U3 Google Play, ckauano 6onee 10 M/H uesioBeK, OT3bIB e ocTtaBuau 870 Teic. B cBOO
ouepenb «/Iura Meurtarteneii», ToJbKO Habvparolas OMY/IsPHOCTh, 3auHTepecoBaia 100 ThIC. yesoBeK, CBOM KOMMeHTapHii
ocraBuwu 14 thic. UTo KacaeTcsi cooOIecTB, TO 3a JeATebHOCThI0 «Kimyba poMaHTHKu» ciiensat 6osee 1,5 MTH yesoBek, 3a
«Jluro#i Meurareneii» — 65 Teic. Takue 1U(PEI SIBASIOTCS HAVIAHBIM TIPUMEPOM TOTO, UTO BHU3ya/ibHble HOBE/IBI UMEIOT
XOPOLIYHO peryTaLuio Cpefid CBOMX uuTaTeseld, a BO3MOXXHOCTb NPOXOXKJEHUsI UX Ha aHIVIMICKOM sI3bIKe MOXKET MOCIIY)KUTb
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xopouied 6a30i i ero usyueHus; B ciydae ¢ «Kiybom PomaHTHKM» — 06a30W [Jis1 U3yueHUs] W MATU JPYTUX A3BIKOB, Ha
KOTOpbIe TakyKe IepeBefieHbl HCTOPUML.

[si nocTykeHUs JaHHOM LieM HeoOXOAMMO pellnTh CjeAyollye 3a7laud: BO-TIepBbIX, IIPOAHANU3UPOBaTh DEIIMKU
repoeB u3 ucropuii «Bpara CamaiiHa» u «[peiHbiii JIOHAOH»; BO-BTODBIX, OMpEEJUTb, MOXKHO JIM MCIO/Ib30BaTh WX B
KauecTBe TPAKTUYeCKOW 0a3bl [/s1 W3yueHHs 53blKa; B-TPETbUX, MOCMOTPETH Iepefjady KY/IBTYPHBIX LIEHHOCTeH CTpaHbl
aHaIM3MPyeMOro sI3bIKa.

Hapsigy c tekcramu uctopuii «Bpara CamaitHa» U «['perHbii JIOHZOH» U UX repeBojamMu (MHGOPMALHsi O TTePeBOJUMKAX
SIBISIETCS KOH(UAEHIMANbHOM), MaTepruaiaMi UCCIeN0BaHUs TaKXKe TOCTY>KUIM Psiji CTaTel, MOCBAILEHHBIX MpobiemMaTrke
WCCIIeIOBAHUSA U COJlepyKall[iX MHPOPMAIIHI0, Kacarollyrocs BU3yanbHbIX HoBesut [1], [3], [4].

Teopetuueckoil 6a3ol AJst JaHHOTO Ucc/enoBaHus ctanu paboter [. XanrtuitHa u B. Jlaydepa [7], M. Tlpenckoro [9],
Yang Y [10], B KOTOpbIX pacKpbIBaeTcsl BIUsSHUE KCI0JIb30BaHUsI KOMIIBIOTEPHBIX UIP B 0Opa3oBaTesibHOM Mpoliecce. Takxke
6buT paccMoTpenbl Tpyasl M. ®@pomma [5], C. Konra [8], [I. XanmneHa [6], B KoTopbix Haubojiee MOMHO PacKpbIBAETCS, K
KakK/M pe3y/ibTaTaM MpHBeIO UCIO/Ib30BaHHe KOMIIBIOTEPHBIX UIP Ha 3aHSATHSIX.

B panHol paboTe [ji aHa/iM3a pPeIVIMK TepoeB B BU3yasbHbIX HOBesnax «Bpata CamaiiHa» u «I'periHbidi JIOHZOH»
WICTIOJIB3YIOTCSL CJIefyIOIIye MeTOZAbl HCC/IeOBaHMS: JIMHIBUCTUUYECKUN MeTOJ, WCC/Ie/JOBaHMs, a TakKe MeTOZ, aHalW3a U
0000111eHUS.

AHanu3 paKTHUECKOro MaTepHasa u ero o0cyxaeHue

PopyHoH BH3ya/ibHBIX HOBEJUI IPUHATO cunTaTh Snonuto. [IpapoureneM nepBoii of00HON UrPHI SIB/SETCS BITYIIeHHAs
B 1983 r. Portopia Renzoku Satsujin Jiken, koTopasi OT/iMuasach TNpUKIIOYeHUeCKUMA MoTvBamu. B 1992 r. mupy Oblia
Mpe3eHTOBaHa BuU3yasibHas HoBe/via Otogirisou, 67M3Kasi K TOMY BUJY HOBE/UI, KOTOpbIE TOMY/SPHBI CErofHs. Ycrex
pa3paboTurKoB GBI HACTOJIBKO BEMUK, YTO OHM MPOZO/DKUIM Pa3BUBaTh U BBINYCKATh APYrHe UTPbl B HOBOM JJIs HUX JKaHpe.
V3HauanbHO BU3yasbHAs HOBeJ/UIa TIPeJCTaB/siia COO0M BHJ KOMITBIOTEDHOW WIPHI, TJie Tepe[ MOoib30BarejieM C MOMOILbIO
CTaTUYHBIX M300pa)KeHWH [IeMOHCTPUPOBA/ICS TEKCT WCTOPUH W B KOTOPOHM Iepes WrPOKOM CTOsijla 3ajlaya TPUHSTH 3a
MepcoHaXka TO WM WHOE pelleHHe, BbIOpaTb OTBET HA BOMPOC WM MBICb, KOTOpas TaK WM WHAve MOBAusia Obl Ha
JanpHedmmi cioket [2]. Ceftuac ke porpecc MIarHy/n HaCTOMBKO /1aeKo, UTO B NCTOPHSIX TOSIBIISIIOTCS He TPOCTO KaT-CLeHbl,
HO Y MX aHUMMPOBaHHbIe BePCUU C O’KUBILMMU FeposiMU.

[nst aHaym3a TekcTa OblM BhIOpaHBbI Be Mctopun «Bpara CamaiiHa» u3 «JIuru Meurareneii» 1 «I'perHbiii JIOHZOH» 13
«Knyba pomanTHkM». [TOoCKO/IBKY 00e Wrpbl MpPEeAOCTaB/SAIOT 0O0JibIlIoe pa3Ho0Opasue BU3yalbHBIX HOBE/UI, OTPaXKaroT
KY/IbTYPy Y MU(OJIOTHIO Pa3/MUHBIX CTPaH, JjBe Mpe/CTaB/eHHble B JAHHOM MCC/Ie/JOBAHUU UCTOPUH OBLIN BbIOpaHBI, IIOTOMY
YTO OHM HEIl0CPeJCTBEHHO CBf3aHbl C aHIVIMMCKOM W KelbTCKONH MU(OJIOTHeH, UTO IMO3BOJISIeT YWTATessiM IOTPY3UTCs He
TOJTBKO B $13bIKOBYIO, HO M KY/IBTYpHYIO cpefly. IIpy aHanv3e TekcTa HaMM MCIIO/Ib30BaanCh cinoBapb Cambridge Dictionary, a
TaKXKe CalT en.kapracios.ru [12], [13].

OtmetnM, uTo B «Kiybe POMaHTHKH» €CTb BO3MOXXHOCTb BBIODAaTh SI3bIK TPOXOXK/EHWS] U3 IIECTH TPeCTaBIeHHBIX:
PYCCKMM, aHIVIMMCKUM, HeMeLKUM, UCTTaHCKUH, TYpeLKUi U MOoJbCKUN, — KOTZla Kak uctopud «JIuru Meutareneii» HarvcaHbl
M3Haua/JbHO Ha PYCCKOM $I3blKe M IepeBejieHbl TOIbKO Ha aHIvIMicKuil. IIpuMeuaresbHO, YTO TpYU TIePBUUHOM aHauu3e OblIo
BBISIBJIEHO, UTO OOJibIlas yacTh nepeBosa B «Bparax CamaiiHa» BBIMOJIHEHA MAllMHOM 0e3 AajbHEeMIero peJakTUPOBaHMUS
CreLjaIuCToM, M3-3a Yero NpUMeHsIIOTCS HeBepHble IpaMMaTHueckue KOHCTPYKLMK U MyTarTCsi MHOTHE CMBICTIOBbIE HUTH.
[Hanee pa3bepeM HeCKOBLKO MPUMEPOB W3 UIPhl «JIura MeuTaTeneii», HamMCaHHBIX Ha PYCCKOM U O(QULMAIBHO TepeBe/ieHHBIX
Ha aHIVIMACKUM.

«Bpara CamaiiHa» — Gates of Samhain — ncTopusi, B KOTOpOi amepHyKaHCKasl )KypPHA/IMCTKA OTITPABJISTCsl B UPJIaHCKYIO
[1yOUHKY, TIe CMaakueaemcs ¢ OXiCusluUMU Ae2eHOamu OpesHux Keabmoe — The American journalist went to the Irish depths,
where she comes from the ancient Celts who came to life with legends. ¥Yxe B nornaiiHe, KOTOpbI BCTpeYaeT uMTaTess Ha
[7IaBHOM 3KpaHe, MOKHO YBU/[IeTb HECKO/IBKO OIIMOOK: OyZTO Obl repoMHsS «IIPOMCXOAUT U3 JIPeBHUX KeJbTOB» U OXXWU/IN He
JIereH/bl, @ CaMU KeJIbTh.

[nst Gonee ueTKOro MOHMMaHUs HefloueToB obpatumcs K Tabnune 1, B KOTOpPoi cobpaHbl PEIUIMKU TrepoeB ¢ Hanbosee
SIBHBIMU U HE/IOTTYCTUMBIMH OLIMOKaMH.

Tabnuria 1 - TIpUMepsI peryivK repoeB U3 Urpkl «Jlura Meutaresieii» 1 KOMMEHTapU K HUM

DOTI: https://doi.org/10.60797/RULB.2024.55.23.1

OpuruHan ITepeBog, KommenTapuii

HPE,ELIIO)KEHI/IE TMOCTPOEHO He I10

Kpyeom crijioliHble X0/IMbI U o . o
24 Around solid hills and ruins. TIpaBU/IaM aHIJIUNCKOU

pa3BaJIHEL
rpamMMaTiKy, 6e3 cKka3zyemoro.
He cornacoBaHbl BpemeHa — BCe
[>keccu IpUMUPUTENTBHO Jessie raises her hands TIOBECTBOBAHME UCTOPHUU
NOOHS/1A PYKH. conciliatorily. JTOJDKHO BECTHUCH B TIPOIIEAIIEM
BpeMeHH.
Paccnabbcst, mpycuxa. Relax, you pansy. C/0BO «pansy» B ero KpaiiHe

OCKOpOWTENTbLHOM 3HauUeHUU
HCITO/TB3YIOT 3a4acTy0 UMEHHO
110 OTHOIIIEHHIO K My)KUMHAM,
KOT/Ia KaK B HCTOPHH TePOHHST




Russian Linguistic Bulletin = Ne 7 (55) = Hionb

o0palliaeTcsi K mogpyre.

Cama ycnokoumces

She herself will calm down.

[Mpeno)keHUe MOCTPOEHO He T0
TipaBU/IaM aHTJIMMCKOM
rpaMMaTHKHU.

51 nolimana OTIUUHBINA Kazip.

I caught a great shot

[TocioBHBII TIepeBof, C
WCTIO/Ib30BaHUEM I71aroJia
«catch» B JaHHOM KOHTEKCTe
HEKOpPPEKTeH.

Benp I1Tu — 3mo mHOCECMB0
CaMblX pA3HbIX Cyujecms.

After all, Aos Si — a lot of
different creatures.

HekoppekTHOe HCII0/Ib30BaHKe
rpaMMaTHKU aHIJIMHCKOTO.

Bort Buauius, Jxceccu — enoHe
HOPMA/bHbIL OOM.

See, Jessie is a pretty decent
house!

T'epouns rosoput [xeccy, 4To
riepeZi HUMU OOBbIYHBIH [I0M,
O/IHAKO B IlepeBo/ie cama

keccu crana 5TUM JOMOM.

HekoppekTHOe HUCI0/1b30BaHHe
rpaMMaTyKU — MOoAJIeXallee
UjeT rocie ckasyemoro. Takxke
TIpU [1IepeBOjie TepsieTCst
CpaBHeHHe YepHOIOo LiBeTa C
TBMOM — C/IOBHO UMEHHO KOHb
nipe/icTaB/sieT U3 cebsi TEMY, a He
€ero LBeT.

3aKyTaHHbBINM B PBaHHBIN CephIi

iail] 06e321ae/neHHbIl 8CAOHUK,

HA YepHOM, MOYHO cama mbmd,
KOHe.

Wrapped in a tattered gray cloak
is a decapitated rider, on a
black horse, like darkness itself.

B cnepyromeii ciieHe 3TOT ke
«rider» CTaHOBUTCS yiKe
«horseman».

And the horseman, having laid

A 8caoHuK, ocasuB KOHS. .. .
» 0cal down his horse...

Ilon, «0H» MOHKMMaeTCs OTerb,
WCII0JIb30BaHUE MeCTOMMEeHUS
«him» HepomycTHUMO.

If there’s a bed there —I like him
already

Ecimi Tam ecTb KpoBaTh — OH MHe
y>Ke HpaBUTCS.

[TpoaHanu3MpoBaB pacCMOTPEHHbIE ITPUMEPh], MOXKHO TIOHSTh, UTO TIPe/CTaB/IeHHbIM 1epeBo/ BHINOIHEH MalIWHOHN 6e3
TIPOBEPKU U Jla/IbHelIIIero pe/jakTHPOBaHUs Ye/I0OBEKOM, UTO (haKTUUeCKH SIB/ISIETCS «KOIUIACTOM» — IIPOCTO CKOIHMPOBAaHHBIM
TeKcToM. OflHaKo, HeCMOTPSl Ha STHUYECKYI0 CTOPOHY JaHHOTO BOIpOCa, I0J, KOTOpOH Iojpa3yMeBaeTCsi OTHOILIEeHHe K
yyTaTessIM, Ha OCHOBe 3TOr0 HeKBaIM(HULMPOBAHHOTO IePeBOJa TakKKe MOXKHO BBICTPOMTb 00pa3oBaresbHBIN Iporecc. Tak,
HanpuMep, MOXKHO JaTh 3afiaHue 00yJaroI[UMCs CHadaja BBIMHACATh OIIMOKY W3 aHIVIMMCKOTO BapyUaHTa W WCIIPaBHUTh HX, a
3aTeM TpeJJIOKUTh CPABHUTh OPUTMHA/IbHBIM BAapUAHT Ha PYCCKOM SI3bIKe, BADUAHT MepeBOAUMKA, U MO0 TPejIoKUTb CBOU
BapUaHT, MO0 MOMPOCUTD TIO/BICKAaTh O0/ee yMeCTHbIe BAPUAHTHI JIEKCEM.

Manee Hamu ObIa MpOaHATKM3UPOBaHa MUCTOPUS, TipejCcTaBieHHast «Kinybom pomaHTHKu»: «I'perinbiid JIoHg0oH» — Sins of
London. JlornaiiH jaHHOM HOBeJUIBI TAKXKe 3aCTy)KBaeT 0cob0ro BHUMaHusl. M3BecTHast IOHZOHCKasi BODOBKA CTa/lKUBAETCS C
MHPOM CBepXbeCTeCTBEHHOI0, I10C/Ie Uero ee KU3Hb yxKe He OyzeT mpekHeil — You’re one of the most notorious thieves on
London’s streets, but when a job brings you face to face with supernatural, your life will never be the same... [11].

Bo-11epBBIX, MOXXHO Hab/mIOaTh, UTO B aHIVIMMCKOW BePCUH POJIb TePOMHU U MIPAIOLIEro 3a Hee UesioBeKa efjiHa U repOrHS
OyaTo He SIB/ISIETCS OTE/BHBIM MEPCOHaKeM M3 COOCTBEHHOrO Mupa. B CBOIO ouepellb B PYCCKOM BEPCHH aBTOP UETKO JaeT
TIOHSITD, UTO IVIaBHAsl TePOVHS — 3TO TOTHOLIeHHAs! JINUHOCTh, KOTOPYIO UTPOK HarpasJisieT TI0 onpefesieHHOMY IyTH. C TOUKH
3peHust s3bIKa HeJlb3sl He OTMEeTUTh I'PaMOTHO Tozfo0paHHOe €/I0BO notorious. OHO HernocpeACTBEHHO WMeeT HEeraTUBHYIO
KOHHOTAL[MIO, YTO ¥ TIO[pa3yMeBaeTcsi Moj BOPOBCTBOM. BesycioBHo, famous Obiio Obl 37eCh HE YMECTHO, TOCKOJBKY
TajaHThI U 3aC/IyTH FepOMHH NPOTUBOpeYar 3aKOHaM.

B nanHOM cityuae Takke Obina cocraBneHa Tabmia 2 ¢ Haubosiee HHTEpeCHBIMU ITPUMepaMU.

Tab6smia 2 - TIpyiMepsl peryink repoe u3 urpbl «Kiny6d PoMaHTHKW» ¥ KOMMEHTapUi K HUM

DOTI: https://doi.org/10.60797/RULB.2024.55.23.2

OpuruHan ITepesop, KommeHTapuii

B sTOM 3M1307€ HOBEJL/IbI
«['pernsbiii JIoHAOH»
CoZieprKarcst MaTepuasbl,
KOTOpbIe MOTYT ObITh
HerpueM/IeMbIMH JJIsT
HEeKOTOPbIX UuTaTesel.
[MokamyticTa, yumatime c
OCTOPOYKHOCTBIO.

1 TOro uTOObI U30aBUTHCS OT
TaBTOJIOTHH, TIEPEBOJUMK
3aMeHU/T «UUTalTe» Ha
«TIPOJ0JDKATe», UTo
6/1aronpusTHO CKa3anoch Ha
JIEKCUEeCKOM MHOT000pa3suy.

This episode of Sins of London
contains themes that may be
disturbing for some readers.
Please proceed with caution.

Korza Ha JIoH/IOH OTyCKaeTcst As darkness descends upon B KoHTeKcTe JaHHOW UCTOPUH

3
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HOYb, & 20pOJiCaHe TIOTIIOTHee
3aKpbIBAlOT OKHA U JjBepH, s
BBIXO)XKY Ha oxomy.

windows and lock their doors
against the night. This is when
go on the prowl

London the city-folk close their

yrnoTpebnenue coBa «city folk»,
T0/Ipa3yMeBaroLIero rnoj, codoi
WCKYIIEHHBIX KU3HBIO B TOPO/Je,
OYeHb TOUHO TiepeJaeT
arMocdepy U 3a[yMKy aBTOpa
COBMECTHO C «prowl», umetorjee
3HaueHHe pPhICKaTh, BMECTO
MpuBbIYHOTrO «hunting» (oxoTa).

I

CerogHs Moe# dobbiueli
CTaHOBUTCS TaWHUK OOp/e/s Ha
Knuenena-crpur.

Street.

Tonight, my target is the cache
in the brothel on the Cleveland

Bce ke 3ameHa f06bIUM Ha 1ie/Tb
ObL1a He 1esiecoobpa3Ha, BMECTO
«target» ymecTHee ObUIO ObI
WCTI0MBb30BaTh «booty», UTo
TTO3BOJIM/IO OBI ClIe/IaTh
HEToCPe/[CTBEHHYIO OTChIIKY K
[IesITeIbHOCTH TePOUHHU.

3aechb OTABIXAIOT U3BECTHbIE
JIOHZIOHCKHE MO/ACMOCYMbl.

The fat cats of London’s elite
spend a night, and no trivial
fortune, within these walls.

I'paMOTHO 110106 paHHbIM
9KBHMBAJIEHT K «TOJICTOCYMam».
OTMeTHM, UTO I1epeBOJUNK
PacmpoCTpaHwsI UMerolIieecst
TpeJyIoKeHUe JOTOTHUTE/TbHON
vHopMalLiveil, aBast IOHSTh,
YTO a3apTHbIE UIPHI TAKXKe
SIBJISIFOTCS YaCTHIO OTZBIXA.

CMellIHO, KaK MHOTO MY>XUHHBI
T'OTOBbI OTAATh 3d HAC/IaXK/I€HHe.

It's entertaining how much one
night of pleasure goes for these
days.

[Ipoucxogut HeKoTOpast
MoIMeHa CMBIC/IA, TIOCKOJBKY
MEPEBOAUMK YXOIUT OT
JIMYHOCTel B abcrpakiuio. U
€C/IM B PYCCKOM BapHaHTe y
CYMMBI HET Tpefienia, TO B
AHIIMHACKOM Oy/TO ObI OHA €CTh
Y KOHKDETHa, uTo
He0/1aronpusiTHO CKa3bIBAeTCsI
Ha MBIC/T aBTOpa.

Hu yrpbI3eHust COBECTH, HU
CTpax He Tep3aroT MeHs. To/IbKO
azapm ¥ C/IaJiKUH BKyC
a/ipeHannHa Ha s3bIKe.

I'm not burdened by conscience.
Fear doesn't faze me. I taste only
sweet adrenaline on my tongue
and feel a thrill of excitement in
my veins.

TTockombKy «gambling» B
3HaUeHUM a3apT ObLIO ObI 37eCh
HEyMeCTHO, TIepeBOJJUMK
WICIIO/b3YeT OMrcaTe/TbHbIN
TepeBo/| ¥ TIOJTHOCThIO
CcoXpaHsieT aBTOPCKHUI CMBICT,
BJ/IO)KEHHBIY B CJI0BO a3apT.

Ho ona He obpawjaem @HUMAHUs
Ha pacraxHyTyo JBepLy
TaWHWKA U B OTUassHUU
bpocaeTcst Ko MHe!

But she doesn't acknowledge the
open door of the cache, and
rushes to me desperately.

«Acknowledge» B 3HaueHUM He
BUZIETh UCTHHBI, 0YeHb TOYHO
BITHCBIBAeTCSI B CUTYALHIO,
TIOCKOJIbKY HallyraHHas fleByLlIKa
He yBU/leJla CaMOro IJIaBHOT'O, 110
MHEHHIO FepOMHH — BOPOBCTBA.

Bri60op, KOTOPHIH ThI cefiuac
cJieraelllb, U3MeHUM X0
HCTODUH.

The choice you're about to make
will alter the course of the story.

OTMeTUM, 4TO PYCCKUM BapHaHT
VMeeT JipamaTtu3M, OyaTo ot

OZIHOTO PELLEHHsT MOXKET
WU3MEHUTBCS BCST UCTOPUS, Ha
CaMoM /iefie 3TO He TaK, OJHO
pEIlIeHHe YaCTUUHO BJIMSIET HA
peaxLHIo epcoHaXxa, II03TOMY
yroTpebiieHue «alter», Kak
HeJIb3s1 TOYHO U Jaxke Gosiee
KODPEKTHO OMUCHIBAET Pe3y/IbTar
BbIOODA.

B moeit ayie 6opromest

3/IpaBbIii CMBICI C YKAIOCThIO, U
TepBbIN TI0OEXK/JAET: B CJIOKHOU
CHUTyaLMM HY>KHO AyMath 0 cebe.

Common sense and pity briefly
entangle in my soul, but the first
ultimately wins: in difficult
situations, my own safety must
come first.

He cimikom ypauHblil BapyaHT
repeBo/ia, TIOCKOJIBKY 3 paBbIid
CMBICJI C JKaJIOCTBIO BCe Ke
GoproTcs, a He MepervIeTanTCst
(entangle). Tax>xe aBTOp

rOBOPMUT, 4 TOM, UTO ThbI —
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I[JIaBHBIN PUOPUTET B >KU3HH, B
TO BpeMsI Kak MepeBO/UKK,
ynorpe6ssist "safety”,
nozipasymeBaet OosbIie
(husnueckyto 6e30MacHOCTb, UTO
COOTHOCHMO C CUTyaLuel, B
KOTOPOU HaXOAUTCS TePOUHS, HO
W3MEHSIET CMBIC/I, BJIOYKEHHBIN
aBTOPOM

Pabora nepeBoguuka Hag «[pemHeiM JIoHAOHOM» ObUIa MpOBeJeHa KaueCTBeHHO U KBanuduiyposaHo. HecmoTps Ha
MIPOTUBOPEUMBLIE CHUTyalll, J[laHHas HOBe/JIa MOXET TIOCAY)XUTh OTIMYHOW 0a30d [yisi TepeBOAUYECKOTO aHaau3a u
TIOTIO/IHEHUSI CJIOBAPHOTO 3ariaca, TIOCKOBKY JIEKCHKa B WIPe OTHOCHTCS K BBICOKOMY YPOBHIO M I'DaMOTHO IozobpaHa B
COOTBETCTBUH C CUTyaLMed 1 00CTOSITe/IbCTBAMU B MTPe, UTO MO3BOJISET HAa HAITIAAHOM MPUMEpPE PACCMOTPETh, KaK OHAa MOXKET
yMOTPeOATLCS B [UajIOrax, MyCTh U KHWKHOTO opMara.

3ak/iroueHue

TakuMm 00pa3oM, MOXKHO C/leflaTh BBIBOZ, UTO BU3ya/IbHBIE HOBEJ/IBI SIBJITIOTCSI TIPOAYKTUBHOW 0a30i A/ W3yUeHUs
AHIIMHACKOTO s3bIka. OTMeTuM, uTo B «Kiiybe POMaHTHKU» €CTh MCTOPWH, HAlMCAHHBIE M HOCHUTE/SIMU aHITIMHACKOTO SI3bIKa,
YTO TI03BOJISIET C/lelaTh aHa/Iu3 NepeBO/OB C aHJIMICKOro Ha pycckuil. CoxpaHeHHe KY/IbTYPHBIX M UCTOPHUUECKUX LieHHOCTel
Mo3BOJIAT 0ojiee TOMHO TOTPY3UTHCS B SA3BIKOBYIO CpeZly, UTO TakXKe OJarONMpUATHO CKa3biBaeTCsi Ha 00pa30BaTesbHOM
npoliecce, a UTPOBOH (popMar Mo3BoJISIET 3aMHTEPECOBATH U MPOCTUMYJ/TUPOBATh 00YUAOIIUXCSl, TOCKOIbKY HOBEJI/IbI SBISIOTCS
JIOCTaTOUHO MOMY/ISIPHBIMU U MULITYTCS B COOTBETCTBUM C 3allpOCaMU UTPOKOB. TakK, OHA MOTYT CTaThb OTJIMUHBIM MTOMOLIIHUKOM
U151 JTI0OOT0 UeioBeKa, 3aMHTEePeCOBAHHOTO B M3yUYEHUM aHIIMHACKOTO sI3bIKa.
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